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TEPPUTOPUAJIBHASI BAPUATUBHOCTb HHTOHAIIUA
A®POAMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA AHINIMACKOT O SI3BIKA

Hane naykose 0ocniodcenns npuceauerne npobiemi guguenHs mepumopianbroi eapiamus-
HOCmi iHmoHayii, a 30Kkpema iIHMoHAYii MOHONO2IYHO20 MOBIEHHS HOCTI8 Aghpo-amepuKancvLKo-
20 sapianmy aueniucbKoi MOGU.

Knrouoesi cnosa: appoamepurancovrull apianm aueniticbkoi Mo6u, mepumopianbti iIHmMo-
HayitiHi 0coOnuBoCmi, COYIoNIHeBICMUKA, PEeCiOHATLHO MAPKOBAHULL MEKCHI.

Hannoe nayunoe ucciedosanue nocesaujeno npobieme uzyyenus: meppumopuaibHoll 6a-
PUAMUBHOCMU UHMOHAYUU, A 8 YACMHOCMU, UHMOHAYUU MOHOIOSUYECKOU peyu Hocumenel
aghpoamepurancko2o 8apuanma AHIULCKO20 A3bIKA.

Kntouesvie cnosa: agpoamepuranckuii gapuanm aneautickozo 3vikd, meppumopuaibHoie
UHMOHAYUOHHBIE OCODEHHOCMU, COYUOTUHSBUCIUKA, PECUOHATLHO MAPKUPOBAHHDLI MEKCH.

The present research is dedicated to the problem of territorial intonation variation s study,
intonation of monologue speech of Afro-American variant of English language in particular.

Key words: Afro-American variant of English language, territorial intonation peculiarities,
sociolinguistics, regionally marked text.

Adpoameprrancknii auanekt (African American English - AAE) wmm D60HUKC — 3TO
OJIMH W3 JTHAJIEKTOB AaMEPHKAHCKOTO aHIINIICKOTO, HOCHTEISIMU KOTOPOTO SIBIIeTCs apoame-
puxanckoe Hacenenue CILIA. Kak u npyrue amepukaHCKHe JHANEKTHI, appoaMepUKaHCKHI
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JIAJIEKT SBISICTCS] BAPUAHTOM SI3bIKa, C COOCTBEHHBIM HAOOPOM IIPABHII, KOTOPBIA OTIMYAeTCS
OT JIPYTHX ANAJIEKTOB (POHETHUKOH, ISKCUKON M TpaMMaTHKoH [1].

CnoBo “ebonics” 00pasyeTcs IyTeM CIOXKEHHs IByX CJIOB: “‘ebony” (4epHbIi) 1 “phonics”
(3ByKH), 94TO O3HA4YaeT «4epHas GpoHeTHKa» [2].

CyIecTByeT HECKOJBKO TEOpHil IPOUCXOXKIECHHS HETPUTSIHCKOro aHmmmiickoro. Ilepsas
— KpeousscKasi, pemioxennas . Yunpopnom [2]. ITo MHEHUIO CTOPOHHHKOB 3TOH TEOPHH,
HBIHEIIHUH JUaJeKT BO3HUK HAa OCHOBE «peleKCH(UKAMM» (T.e. 3aMEHbI JIEKCHIEeCKOTO Ha-
MIOJTHEHUS TPAMMATHYECKUX Mojerel 6e3 M3MEeHEHHUs OCIIeIHNX) TaK Ha3bIBaeMOTo OOIIEro
KPEOJIbCKOTO SI3bIKa IUIAHTAIMH, PacpoOCTPAHEHHOTO B PaHHUN HMEpPHOX KOJOHU3amUH AMe-
puku 1o Beeit Teppuropun Ora. (Bailey, Stewart, Dillard). Pa6s1, npusesennsie B CeBepoa-
MEpHKAHCKUE IITaThl, 3aBe3JIU ¢ co00i 3anmagHoa)pUKaHCKHE SI3BIKH, B KOHTAKTE C OCIBIMHU
X03s1€BaMH Pa3BHJIM IIPUMHTHBHBIH CIIOCOO OOIIEHHMS ¢ HUCIIONB30BAaHNEM aHITIMHACKOHN JIEKCH-
KH, a 3BYKOBOH CTPOH SI3bIKA NPEACTABISICT COOOM HEUTO CpefHee MEXKAY ero aHIIHICKAM U
a(pUKaHCKUM UCTOYHHKAMH [2].

Bropyo Teopuio pa3pabaTeIBaloT aMepUKaHCKHE AuanekTonorn. OHU CUNTAIOT, 9TO SI3BIK
MOSIBHJICS HA OCHOBe criennguyecknx quanekTos fora CIIIA, Ha KoTopble 0COOCHHO MOBIUSIII
BOCTOYHO-aHITIMHACKHE THAIEKTHL.

Tpetbs, camasi akTyalbHas, — TEOPUSI COLUONIMHTBACTHUECKAsl. OHAa TOBOPHUT, YTO CBOEH
HETIOXO)KECTBI0, APYTHM CIOBAPHBIM COCTaBOM SI3BIK 00S3aH TOMY HENPUSTHOMY (DaKTy, 4TO
€ro HOCHUTEJH B TeUCHHE HECKOJIBKHX BEKOB OBUIH 3aTHAHBI B YEPHOE TETTO OONBIINX TOPOIOB
(Tak Ha3bIBaeMEBIE “inner cities”) — M B 3aMKHYTHIX, BEITECHEHHBIX B HIDKHHI Ki1acc cooOme-
CTBaX, B OTPAaHHYECHHOM IIPOCTPAHCTBE MOSIBIIIOCH 3TO cBoeoOpasHoe siBienue [2]. [To cinoBam
JIx. Bo: «TeMHOKOXee HaceJICHE 0CTaBaIOCh H30MPOBAHHEIM B OCIHEIX TETTO U B pe3yJbTa-
T€ COXPAHUIIO CBOH JuanekT. Ou3uueckast H30sIus CIOCOOCTBOBAJIA JIMHIBUCTHIECKOH H30-
JISIMUM ¥ COXPaHEHHIo adpoaMeprKaHCKOro pa3roBopHoro (vernacular) si3sikay» [4].

O6patuBImcs K npobiemMaM u3ydeHus ahpoaMepHKaHCKOTO SI3bIKa, OTMETHM, YTO JAHHON
Ipo0IeMOi 3aHMMAJIOCh OOJBIIOE KOJMYIECTBO KaK 3alafHbIX, TaK U OTCYECTBEHHBIX CIICIIH-
anucToB, Takux kak D. Crystal [5], C. Baugh u T.Cable [6], P.B. Pe3nuk, T.C. Copokuna [7],
Isetinep A.Jl [8] u Muornmu npyrumu. Cienyer 0003HaYNTh M OCOOBIH BKJIAJ B U3yUCHHUE
apoaMepUKaHCKOTO aHIIIMHCKOTO aMEePUKaHCKOTO colronuHrBucTa Y. Jlabosa.

HUccnenoBanue appoaMeprKaHCKOroO BapHaHTa aHIIMHCKOTO S3bIKA HEPAa3phIBHO CBSI3aHO
C M3y4YEHHEM Pa3IMIHBIX COIIMAIBHBIX MIPOLECCOB, IMEHHO ITO9TOMY B paMKaX aMEpHKAHCKOI
cormonuurBuctiky Black English ocraercs npuoputernsiM npexmerom usydenus. I1pu stom
BIIOJIHE €CTECTBEHHO, UTO PEYb IIPEICTaBUTEIICH OeTI0ro HaceneHus OyAeT OTIMIAThCS OT Pedn
apoaMepUKaHIIeB, IIOCKOIBKY B PAMKAX COI[HOIMHTBUCTHKH PA3INYUs ONPENEISIOTCS COLU-
aBHBIM OKPYKEHHEM — MECTOM JKUTEJILCTBA, HAJIMUMEM SI3BIKOBBIX JTHYHOCTEH, CHTYaI[SIMI
00IIeHNs, B KOTOPBIX HHANUBH] ce0s mposBiisieT. [3].

O0BeKTOM HCCIe0BAHNS SIBIICTCS M3ydeHHE aKIEHTHO-MEIOJUIECKUX 0COOCHHOCTEH
apoaMepUKaHCKOTO BapHAaHTA aHIIUHCKOTO S3bIKa.

IIpenmeToM MccIeT0BAHUS SBISICTCS TEPPUTOPHATIBHBIC HHTOHAILIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
apoaMepUKaHCKOTO BapHAaHTA aHIIMHCKOTO SI3bIKa.

Ileap ucciIe10BaHUS 3aKITIOYACTCS B OIPE/EIeHIN HHTOHAIMOHHBIX 0COOCHHOCTSIX pe-
THOHAJIBHO MAapKUPOBAaHHOTO TEKCTa, a TAKXKe B 000OIICHNH M CHCTEMATH3AI[IN Oy IeHHBIX
JTaHHBIX.
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TlocraBnenHas neins mpeanoaraeT peleHre CIeAyomuX 3aa4:

- IPOAHANN3UPOBATh MCTOPHIO BO3HHKHOBEHUS a(poaMepHKaHCKOTO BapHaHTa aHTIIUH-
CKOTO SI3bIKa;

- BBIIBUTH OCHOBHBIC TEPPUTOPHAIIBHBIC HHTOHAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH PEeYH HOCHUTENIeH
apoaMepUKaHCKOTO BapHaHTA aHIIMHCKOTO SI3bIKA C YIETOM TaKUX I1apaMeTPOB KaK:

a) may3anus,

0) cuHTarMaTH4ecKoe YWiIeHEeHHE,

B) TeMIH pedd (OBICTPHIH, CPEAHNUH, MEIUICHHBII),

T') aKIEHTHO-MEJIOANYESCKHE KOHTYPHI;

- Ha OCHOBE 3KCIIEPUMEHTAIBFHOTO MaTepralla BEIIBUTE 3aKOHOMEPHOCTH HHTOHAITMOHHO-
ro 0(hOpMIICHHS TEPPUTOPHATEHO MapKHPOBAHHOTO TEKCTa € YUETOM T'eHJIEPHBIX U Ipodeccu-
OHAIBHBIX 0COOCHHOCTEH HOCUTEIICH SI3bIKA.

IIpoBeneHHBII aHATH3 TTO3BOJIMII HAM Pa3eNIUTh JUKTOPOB Ha 3 TPyIIIbL:

- CEBEpPO-BOCTOUHBIN THIT

- CEeBEpHBIN THII

- 3aI1aJHbINA THI

OCHOBHBIM MaTepHAJIOM HAIIEro HCCIIENOBAHUS IMOCITYXHI JOKYMEHTAIBHBIH (HIEM
“The History of Afro American Lives 4”. B Hem paccmarpuBaercst peds 7 JUKTOPOB pa3HBIX
TIOJIOB - )KCHIIMH M MY)KYUH - U3 pa3nuHbIX pernoHoB CIIIA u pa3HbIX mpodeccroHamIbHEIX
cdep AesATEIBHOCTH, U3 KOTOPBIX — 4 KEHIIMHEI B Bo3pacTe 56 — 68 1eT, u 3 My>K4HH, B BO3-
pacte ot 55 o 79 nert. lanee qukTOpH! OBLIM 0003HAYECHBI KAK TUKTOPHI C COOTBETCTBYIOIINM
MOPSAKOBEIM HOMEPOM. YIOMSHYTHIE JaHHBIC IIPUBEIEHBI B Ta0IHIe 1.

Tabnuya 1
JarnHvie 0 OuKkmopax, HoCUmensax appoamepuKaHcKoO20 aH2IUICKO20 A3bIKA
Jukrop 1 Oprah Winfrey aKTpHca, BeIyIIas TOK II0Y, IPOIIocep
Juxrop 2 Whoopi Goldberg aKTpuca, Beylas TOK oy
Jukrop 3 Sara Lawrence-Lightfoot | cormornor, mpodeccop
Jluxrop 4 Mae Carol Jemison Bpau-tepanest actponaBTr NASA
Juxrop 5 Quincy Jones TUPKED, apaHKUPOBIIUK, KOMIIO3UTOD,
TEJICBU3HOHHBIN MTporocep, Tpybad.
Jukrop 6 T.D. Jakes CBSIIIICHHUK
Juxrop 7 Henry Louis Gates JR. YYeHbII

I'maBHO# cocTaBnsrONmIel aKIEHTHO-MENOJUUECKOTO KOHTYpa SIBISEeTCs IIKajda. AHaiu-
3Upys pedb AUKTOPOB M, OCHOBBHIBASICH HA TOJYYEHHBIX PE3ylbTaraX, MO)KHO OTMETUTb, UTO
Mpeo01aAaloNM THIIOM MENOANYECKOH IIKaNbl SBIAETCS CKOIb3SIIAs MIKaIa B COUSTAaHUH C
BOCXOJISIIIUM M BOCXOJSIIIE-HUCXOSIINM SIAEPHBIM TOHOM, UTO MO3BONSAET YTBEPHKIATh CIETY-
oliee: pedb HOCUTeNel appoaMeprKaHCKOTO aHIIUHCKOTO OTIINYAeTCs 3HAUUTEIbHON cTerme-
HBIO SMOLMOHATBHOCTH.

T'oBOpst OT TEMITOPANBHBIX OTIMYHSAX HHTOHAIMOHHOTO O(OPMIIEHHUS pETHOHAIBHO-MapKH-
POBAHHOTO TEKCTA, CIEAYET YTOUHUTb, YTO IO TEMIIOM OOBIYHO MOHUMAIOT CKOPOCTh MPOTe-
KaHMS PEYd BO BPEMEHH, a B YACTHOCTHU JTUTEIBHOCTh PEUEBOTO OTPe3Ka U May3bl. BeIaesaioT
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TPH THIIA TEMIIa: CPSIHUH, OBICTPBIN U 3aMeATIeHHBIH. AHAIN3 TEMIOPAIBHBIX JaHHBIX IOKa-
3a1, 4T0, B OOJBIIMHCTBE CIIydaeB, pedb JUKTOPOB MOXKHO OTHECTH K CpeJHEMY U OBICTpOMY
TemnaM. JlaHHBIC HCCIICOBAHUS ITO3BOJMIM 3aKIIOUUTh, YTO OCOOCHHOCTH TEMIa 3aBUCST
OT cJeAyIomuX (aKTOPOB: IMOIMOHAIBHOTO cocTosiHus yenoBeka ([Jukrop 7 ¢ How much
pain and misery and squalor and suffering did our ancestors experience when they were sold
into slavery from beaches like this and shipped to the New World” — temm 3amemien us-3a
GOJIBIIOI YaCTOTHI SM(ATHUECKUX ITay3, IEPEIAfONINX BECh CIICKTP MEepeXUBaHUH aBTOpA, MO-
Ka3pIBas BCIO JPaMaTUYHOCTH M Ba)KHOCTH BBICKa3bIBAaHMS) W POAA 3aHATHS YeJlOBeKa (pedub
JIIKTOpa 6 XapaKTepUu3yeTcsl MEIOANIHOCTBIO U CKOJIB3SIISH MIKaI0H, HAOMUHAsI MOJIUTBY B
BUJTy IPO(ECCHOHANBHOI AesTeIbHOCTH roBopsimiero ““ Is that true? It’s like a set of twins who
were separated at birth and raised in two different parts of the world and they meet together
for the first time”). Bo3pactHoii dakTop, Taxke Kak U TeHIEpPHBIC 0COOCHHOCTH HE SIBISIOTCS
PETeBaHTHBIMU B JAHHOM HCCIIEJOBAHHH, YTO MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET HCCIICOBAHUSIM Y.
JlaGoBa, KOTOPBIH B CBOMX HCCIEHOBAHMSAX OTMEUAeT CIEyIOIee: MY>KIHHBI MEHBIINM 00-
pa3oM MOATAAIOT oA OOIIHe CTaHIAPTHI S3bIKA PA3IMYHBIX Pac U COLUUAIBHBIX IPYMII, YeM
IIPEJICTaBUTEIIH KEHCKOTO POia.

B npoananm3upoBaHHOM MaTepHae UCCIIeI0BaHNs Ipeodiaialii CHHTarMaTHIeCKUe I1ay-
3B, TIAy3bl X€3UTAILIUH, YTO 00YCIIOBICHO 0COOCHHOCTAMU crioHTaHHOU peun. ( Jukrop 1. “T’ve
been told that I was zooloo and when I am in Africa I always feel, you know, I feel like I look
zooloo...”, nukrop 2: “So, whole stories are gone, whole lives are gone, whole history is gone,
and that bothers me, because there is no emotional compensation for that, you know, when you
sit with the focus and they say, well, you know...”). Haubonee 4acTOTHEI B HaIlIeM HcCIIe[0Ba-
HUH - KpaTKasi ¥ CBEepXKpaTkas nay3sl (Tabiumna 2).

TeppuTopHanbHO MaTepHa UCCIIENOBAaHNS OBUI TOAENEH Ha 3 IPYIIIBL:

- CEBEpPO-BOCTOUHBIN THIT

- CEeBEpHBIN THII

- 3aI1aJHbINA THII

B pesynbrare nepuenTUBHOTO NCCIIETO0BAHUS MBI MOXKEM yTBEP)KAATh, YTO, CEBEPHBII THIT
OXBaTBIBAaET TEPPUTOpHIO ITara MiumHolic. [laHHas rpymma XxapakTepu3yeTcs CIeIyIOmIMI
0COOCHHOCTSIMH: IIPe00IalaHieM CBEPXKPATKUX I1ay3 U UCIIONB30BAaHUEM HUCXOZSIIE — BOCXO-
JISIIIETO SIIEPHOTO TOHA B COYETAHHH CO CKOJIB3SIIEH IIKaJION, 9TO TOBOPUT 00 SMOIMOHATIBHON
OKpacKe rojoca, CBONCTBEHHOH KHUTEIISIM 3TOTO PETHOHA.

CeBepo-BOCTOUHbIH THII IPOU3HOIICHH, BKIIOUaromuii mratsi Hero-Mopk, Maccauycertc,
OJIM30K 110 CBOMM HHTOHAIIMOHHBIM XapaKTepUCTUKaM auanekraM CeBepHOro pernoHa, OIHaKo
om4gaeTcs Ooliee OBICTPEIM TEMIIOM PEYH, HAJIMYHeM OOJIBIIero KOJINIecTBa CHHTarMaTHyie-
CKUX Iay3.

3amanuelii Tun npencrasineH KamudopHued u xapakTepusyercst npeodiiajaHueM CBepX-
KpaTKHX T1ay3 U CKOJB3SIIei IIKajoi B COUSTaHUU CO CIIOKHBIM ToHOM THna Fall-Rise n or-
JIMYaeTCsl SMOIMOHAIBHONW HACHIIEHHOCTHIO.

Taxum 06pa3oM, HOIBOAS UTOTH NPOBEICHHOMY HCCIIEIOBAHHIO MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO
3aKJIIOYUTH, YTO NPOCOAMS appOaMEPUKAHCKOTO AHIIMHCKOTO SI3bIKa MMEET CBOU OTIMYH-
TeJIbHbIE 0COOEHHOCTH, KOTOPBIE, IIPEXK]IE BCETO, TOBOPAT 00 SMOIMOHAIBHON OKpacke pedn
HOCHUTEJICH 3TOTO AMAJICKTa, a TAKXKe O TePPUTOPHAIBHON BapHATUBHOCTH. IlepCreKTHBHBIM
HaIpaBJICHUE TAHHOTO HCCIIECIOBAHUS SBISETCS PACIIMPEHNE KCIEPUMEHTAIBHOTO KOpIyca
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C MPUBJICUCHUEM (I)OHCTI/ICTOB — DKCHEPTOB, YTO AACT BO3MOXKHOCTbH 0oJiee MOJTHO PACKpLITh
TEPPUTOPUATIBHYO U HWHTOHAIIMOHHYIO BAapUATUBHOCTH a(pr&MepI/IKaHCKOFO BapuaHTa aH-
TJIMHACKOTO SI3BIKA.

Tabnuuya 2
Pesynomamui nepyenmugrnozo ucciedo8anus
AHATU3UPYeMOo20 Mamepuana
uMst Mecro xu- | mon Bo3- |Cdepa nes- Temn [kana/ | may3a-
TeNbCTBA pacT | TEeTbHOCTH TepMu- LSt
HaJbHbIN
TOH
nukrop 1 | Mecro JKeH- | 58 akTpuca, Beqy- | OsicTphrii | Sliding CBEpX-
pOKAEHHS: | CKHH 11ast TOK IOY, Scale + | kparkast
Kosciusko, pozrocep Fall Rise
Muccucuru,
Mecro xu-
TEJILCTBA:
Kammdopuus
qukrop 2 | Heto-Hopk | xen- |57 akTpuca, Beny- | osicTpriii | Fall -Rise | kparkas
CKHH 1ast TOK 1110y
muktop 3 | bocton xKeH- | 68 COLHOJIOT, obictpeiii | High-Fall | kparkast
(Maccauy- CKUH npodeccop
ceTc) Harvard Grad-
uate School of
Education
nukrop 4 | Yukaro KEeH- |56 Bpau-tepanesr | cpennuii | Fall-Rise | cBepx-
(Mnnunoiic) | ckmid acTpo- Kparkas
HaBT NASA
muKTop 5 | Ynkaro Myx- |79 TUpH- osicTphii | Sliding CBEpX-
(Mnnunoiic) | ckoit KEP, apaHKu- Scale Kparkas
POBIIHUK, KOM-
TIO3UTOP, TeNe-
BU3MOHHBIN
mpoarocep,
TpyOau.
nukTop 6 | FOxHbIH Myx- |55 CBSILIEHHUK obictpeii | Sliding CBEpX-
YapnbcToH, | cko Scale KpaTkas
(3amagnas
Bupsxunus)
mukrop 7 | Ketice (3a- MyXx- |62 Y4EHBII cpemuuit | Sliding cpeaHss
nanHas Bup- | ckoit Scale
JKIHUS)
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JEPUBAIIIS YKPATHCHKHX JITHI BICTUYHUX TEPMIHIB

Jana cmamms npucesiuena akmyanbHumM npoodIemMam cy4achol YKpaincokoi mepmiHonogii.
A came — doicepenam popmysanma mepminia 1excuxonoeii ma npunyunam ix oepusayii. Pozens-
HYMO NPUKIAOU 3068HIUHBO2O0 | BHYMPIUHBO2O CTIOB0MBOPEHHS MEPMIHIE TeKCUKONORIL.

Knrouoei cnosa: mepminonoeis, oepusayis, popma mepminy, Oeqhiniyis mepminy.

Hannas cmamovs nocesiuyena akmyanbHbiM npooiemMam co8pemMenHol YKpaunckol mepmu-
Honocuu. A UMEHHO, - UCIOYHUKAM (YOPMUPOBAHLUS MEPMUHOS IeKCUKOLO2UU U NPUHYUNAM UX
Oepusayuu. Paccmompenul npumepul 8HewHe20 U 8HYMPEeHHe20 C08000pA308aHUS MEPMUHOB
JIeKCUKONOSUU.

Knroueswvie crosa: mepmunonozus, depusayus, popma mepmuna, depuuuyus mepmund.

The article deals with actual problems in the field of modern Ukrainian terminology,
namely, sources of lexicology terms formation and principles of their derivation. Examples of
the inner and external word-formation of lexicology terms were analyzed.

Key words: terminology, derivation, term form, term definition.
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